РОЗА

Композиция по пьесе Теннеси Уильямса «Татуированная роза».

Действующие лица:

Пепина – школьница

Виолетта – школьница

Роза - школьница

Мисс Йорк – учительница

Серафина делла Роза – мать Розы, вдова

Джек – моряк, друг Розы

Сцена 1. 

Теплый летний вечер, группа школьниц собралась у окна швеи Серафины, они возмущены задержкой выпускных платьев. 
Виолетта: Синьора Серафина! Наши платья! Выпускной бал совсем скоро! Когда она обещала, что будет готово?

Пеппина: Всю неделю говорила «завтра», «завтра». Но вчера я ей сказала...

Виолетта: Что?

Пеппина: Так и сказала: «Синьора Серафина — говорю, — выпускной бал завтра. А платье примерить надо сегодня». «Завтра, — говорит, — обязательно». Только пошла, вдруг слышу голос: «Пепина, Пеппина», — поворачиваюсь, вижу – Роза - у окна.

Виолетта: Роза?

Пеппина: Ну да, Роза. Но в каком виде?

Виолетта: В каком?

Пеппина: Совсем раздетая! (Крестится)

Виолетта: И что она делала?

Пеппина: Что? «Пеппина, — говорит, — пожалуйста, позвони по этому номеру и попроси Джека, скажи ему, моя одежда заперта и я не могу выйти из дома». Потом подходит ее мать, хватает Розу за волосы и ставни прямо перед носом захлопывает.

Виолетта: А парнишка этот откуда? Где она его подцепила?

Пеппина: Парнишка! Ничего себе парнишка! Моряк он, Виолетта. Они позна​комились в школе на танцах, и кто-то сказал синьоре Серафине. Вот она и запирает одежду, чтобы Роза дома сидела. Даже в школу на экзамены пойти не может. Представляешь!

Виолетта: Пеппина, сейчас ты иди к двери, хорошо?

Пеппина: Ладно, иду! Я уже сама не своя. (Девушки толпятся у двери) Синь-о-ра Се-ра-фи-на!

Виолетта: Громче, громче!

Девушки (вместе): Скорей открывайте!

Пеппина: Иду за полицией.

Виолетта: Ты что, неприятностей захотела?

Пеппина: Слушай, я плачу вперед пять долларов, а платье где? Что мне надеть на выпускной бал? А? В простыню завернуться и розу в волосы?
Внутри слышен шум, крик, быстрые шаги.
Девушки: Там что-то в доме творится. Ясно слышу. Точно! А ты?!
Слышен вопль и топот ног. Передняя дверь открывается и Серафина вылетает на крыльцо. Она одета по-домашнему, волосы растрепаны. Серафина кидается обратно в дом. К дому направляется Мисс Йорк, школьная учительница. Пепина и Виолетта кричат ей по-итальянски.
Мисс Йорк: Пожалуйста, я не понимаю по-итальянски... (Идет прямо в дом.)
Вопли внутри усиливаются. 
Виолетта: Мисс Йорк, мать держит Розу взаперти уже целую неделю, не дает одежду, чтоб выйти из дома! Роза кричит из окна, просит позвонить и передать что-то Джеку!
Мисс Йорк заходит в комнату. Раскрывается дверь, и Серафина вновь появляется на крылъце.
Серафина (задыхаясь, хриплым шепотом): Она вскрыла себе вены, моя дочка, она вскрыла себе вены! Доктора скорее! Мадонна! Мадонна!

Мисс Йорк (выходя из задней комнаты): Синьора Серафина, ваша дочь не вскрыла себе вены. Идите в дом. (Серафина задыхается) С вашей дочерью все в порядке. Идите в дом, а вы,  девочки, пожалуйста, уходите.

Виолетта (храбро): Мы не уйдем, пока не получим платья.

Пеппина: Мисс Йорк, выпускной бал вот-вот начнется, а мы не одеты.

Мисс Йорк: Идите вон, не до вас сейчас!
Девушки уходят. 
Мисс Йорк (Серафине): Нет, нет, у нее не видно крови. Роза? Иди сюда, покажи маме, что ты вовсе не истекаешь кро​вью.
Молчаливо насупившись и не говоря ни слова, между занавесками, разделяющими комнаты, появляется Роза. Вокруг запястья повязан маленький белый платочек. Серафина указывает на него и кричит: «Ай!»
Мисс Йорк (строго): Прекратите, синьора Серафина.
Серафина бросается к Розе, та грубо ее отталкивает.
Роза: Пусти, мама! Стыда с тобой не оберешься. Вот так и ходит все время. Неумытая, ни разу не оделась прилично с тех пор, как отец умер. Сидит три года за швейной машиной и платья не надевает, из дому не выходит, а теперь и мою одежду заперла, чтобы и мне из дома не выйти. Она ведь посмешище всей округи. В другой раз... в другой раз я себе не вены перережу, а горло. 
Мисс Йорк: Синьора Серафина, прошу вас, дайте мне ключ от шкафа, чтобы ваша дочь могла одеться к выпускному балу. (Серафина отдает ключи. Роза выхватывает их и бежит в соседнюю комнату) Ну, зачем вы заперли ее одежду?

Серафина: У нее еще кровь идет?

Мисс Йорк: Нет, нет, не идет. Простой порез. Царапина. Но девочка перевозбуждена и ослабла, она ведь ничего не ела уже два или три дня!

Роза (вбегая в комнату): Четыре! Я ее только об одном про​сила. Не хочешь выпускать меня — не надо, но пусть Джек придет сюда и познакомится с тобой. Тогда она заперла мои вещи!

Мисс Йорк: Ваша дочь пропустила выпускные экзамены, и только потому, что у нее были хорошие отметки, ей раз​решат закончить со своим классом, а экзамены сдать позже. Вы понимаете?
Роза уходит в задние комнаты.
Серафина (стоя у портьеры): Только поглядите, как она на меня смотрит?! Да она просто дикарка. И кровь у нее еще идет из руки. 

Мисс Йорк: Давайте прекратим истерику. 

Серафина: Истерику! Да меня тошнит от вас! Просто тошнит! Всю выворачивает. И все из-за вашей школы. Это там она на танцульках с морячком спуталась. 

Мисс Йорк: Вы говорите о брате ученицы Хантер, моряке по имени Джек? Но он пришел на танцы со своей сестрой.

Серафина: Со своей сестрой? Со своей сестрой? Это моя дочь, что ли, сестра?
Роза выходит из задней комнаты. Она ослепительна в своем выпускном наряде.
Роза: Не слушайте ее, не обращайте на нее никакого внимания, мисс Йорк Я готова идти в школу.

Серафина (потрясенная красотой дочери, разговаривает с ней приветливо): Роза, дорогая, подойди ко мне и поцелуй свою маму! Не уходи так.

Роза: Отстань! (Отходит в сторону, всхлипывая)
Серафина смотрит ей вслед, рука ее, протянутая в умоляющем жесте, медленно опускается.
Мисс Йорк: Пожалуйста, перестаньте.

Серафина: Это у вас на танцах она с моряком спуталась. Это что же в вашей школе творится? Это чему же у вас там учат? Ничего себе, научили! 
Мисс Йорк: Вы разговариваете и ведете себя ужасающе. Не понимаю, как у вас может быть такая милая, прелестная дочь. Вы не заслужили ее, ей-богу (Идет к Розе.)

Серафина: А вы хотите, чтобы я с вами тонкости разводила? Тогда я тоже хочу, хочу, чтоб девочек в этой вашей школе не портили. (Ходит взад - вперед, резко и воинственно разворачиваясь, как матадор. Возвращаются Пеппина и Виолетта).
Роза: Как мне стыдно! Просто умираю со стыда. Если бы вы знали, если бы вы только знали, мисс Йорк, как мы живем! Платье она никогда не надевает. Все время в этой грязной старой рубашке! И разговаривает с пеплом отца, будто он живой.

Серафина: Учительница! Учительница! Чем же вы занимае​тесь в этой вашей школе? Танцы устраиваете. Весенний бал! Ничего себе бал! Она встречает там парня, который даже в школе не учится. Что же это за парень? Морячок! И такого она встречает в школе! Потому я и запираю ее одежду, чтобы она чего доброго в школу не вернулась! 
Роза: Мама! (Убегает.)
Мисс Йорк бросается за ней. Серафина прикрывает глаза рукой.
Серафина: И это дочь мне сказала? «Ты — отвратительна!» Это я... Какая она хорошенькая, моя дочь, в белом платье, как невеста. (Ко всем.) Простите! Извините меня, пожалуйста. Только уходите! Уходите из моего дома!

Пеппина (беря быка за рога): Без платьев не уйдем.

Серафина (обращаясь к девушкам): Листки с фамилиями приколоты к платьям. Входите и берите. (Сама с собой) Вы слышали, как моя дочь назвала меня? Она сказала, что я — отвратительна. (Входит в дом, хлопая дверью. Выходят девушки, с нежностью несут белые платья. Гаснет свет, и мы видим Серафину, стоящую перед зеркалом. Она глядит на себя и повторяет слова дочери.) Отвратительна!
На короткое время возобновляется музыка, указывающая на конец сцены. Гаснет свет.
Сцена 2. 

Джек открывает дверь. В гостиной становится светлее. Роза в выпускном платье, Джек тоже нарядный.
Джек: Темно.

Ро з а: Ну да, мама ушла!

Джек: Откуда ты знаешь?

Роза: Дверь заперта, ставни закрыты. Положи розы.

Джек: Куда?

Роза: Куда хочешь! Иди сюда. (Он робко приближается.) Представляешь — еще неделю на​зад я не знала, что есть на свете мальчики. А ты знал, что есть на свете девочки?

Джек: Ну... знал, что есть такие.

Роза (обнимает его): Ты мне сказал на танцах... помнишь: «Милая, не прижимайся так!»

Д ж е к: Да там было жарко в спортзале и... народу битком.

Роза: А потом ты мне сказал: «А ты красивая». А я тогда: «простите» и сразу в туалет — знаешь, почему? В зеркало посмотреться — и тогда уви​дела, что я правда красивая. Первый раз в жизни. Все из-за тебя. Ты сказал — я красивая, и я стала красивой.

Джек (застенчиво): А ты правда красивая, Роза.

Роза: И ты... какой-то другой стал, не смеешься, не шутишь. Ты почему такой серьезный, Джек?

Джек: Понимаешь, ты... какая-то...

Роза: Какая, интересно?

Джек (находит слово): Неистовая! (Она смеется. Джек берет ее за перевязанную руку.) Никогда не думал, что такое может случиться.

Р о з а: А это пустяки! Развяжу платок — и делу конец.

Джек: Неужели это все из-за меня? Я ведь никто и ничто!

Роза: Без любви каждый никто и ничто.

Джек: Дай мне платок. Я его покажу на корабле и скажу: «Это кровь прекрасной девушки, вскрывшей себе вены от люб​ви ко мне».

Р о з а: Не очень-то гордись. Здесь все больше йод.

Серафина (резко из соседней, темной комнаты): Я так и знала!
Роза и Джек отшатываются друг от друга.
Джек (испуганно): Я говорил, тут кто-то есть!

Роза (нежно и мягко): Мама? Ты... здесь, мама?

Серафина: Нет, нет, нет. Нет меня больше. Считай, что я умерла.

Д ж е к: Я пойду тогда. На улице подожду...

Роза. Нет, оставайся. Мама? Тут Джек со мной.  Джек, я хочу тебя познакомить с мамой...

Джек: Может, я пойду лучше...

Роза: Нет! Мама, это Джек Хантер. 

Джек: Добрый день, синьора Серафина. Очень рад с вами по​знакомиться.
Пауза. Серафина безразлично оглядывает юношу.
Роза: Мама, мама, ну скажи что-нибудь.

Джек: Может, твоя мама хочет, чтобы я... (Делает неловкое движение к двери)

Роза: Нет, нет. Она просто устала. Мама шьет платья, она столь​ко платьев сшила для выпускного бала. Мама, сколько ты сделала?

Серафина (устало): Не подлизывайся.

Д ж е к: Я думал, что встречу вас на балу, синьора Серафина.

Роза: Мама, наверное, слишком устала.

Джек: Моя сестра тоже выпускница, моя мама пришла, тетка, кузина — все пришли... Я думал, вы там познакомитесь.

Роза: Джек принес тебе цветы.

Джек: Надеюсь, вам тоже нравятся розы. (Вручает букет Серафине, она рассеянно берет его)

Роза: Мама, скажи хоть что-нибудь, хоть слово. Спасибо хотя бы.

Серафина: Спасибо.

Роз а: Джек, расскажи маме про выпускной бал, опиши, как все было.

Д ж е к: Моя мама сказала, что все было как в сказке.

Роза: Расскажи, а как были одеты мальчики?

Дже к: А как они были одеты?

Р о з а: Ну, ты же знаешь, они были в синих пиджаках, в белых брюках и у каждого — гвоздика в петлице. И там три па​ры танцевали старинный танец, менуэт, под «Весеннюю песню» Мендельсона! Замечательно, правда, Джек? А од​на девочка оступилась — она не умела носить длинное платье. Да так и села. Хо-хо, смешно? Правда, Джек, прав​да?

Джек (озабоченно): Мне кажется, твоя мама...

Р о з а: Да, приз, приз я забыла. Про мой приз.

Джек: Где он?

Р о з а: Ты оставил снаружи, когда ключ искал.

Д ж е к: Да, прости, сейчас принесу. (Выходит через гостиную).
Роза поворачивается к матери и опускается на колени рядом с креслом.
Роза (в отчаянии, шепотом): Мама, что-то случилось? Что случилось, мама? Пожалуйста, скажи, мам. Это все из-за того, что случилось утром? Смотри, я сняла повязку. Там только царапина. Мама, забудь! Как будто все приснилось. Ну, мама! (Це​лует ее в лоб.)
Джек возвращается с двумя большими томами, обвязанными белой атласной лентой.
Джек: Вот они.

Роза: Смотри, что я получила.

Серафина (вяло):Что?

Роза: Энциклопедический словарь.

Д ж е к: Там есть все, от А до Я. Сестра чуть не умерла от зависти, у нее просто аттестат.

Серафина (слегка приподнимаясь): Аттестат, где он? Ты что, не получила?

Р о з а: Да нет, вот, смотри! (Показывает аттестат, перевязан​ный ленточкой)

Серафина: Ну и хорошо. Положи в ящик с папиными вещами.

Джек: Синьора Серафина, вы должны гордиться вашей дочерью. Она перед всеми читала стихи.

Р о з а: Я так волновалась!

Д ж е к: И знаете, синьора Серафина, ваша дочь была такая хоро​шенькая, когда вышла на сцену, все так и загудели: у-у-у! Вот так! Представляете? У-у-у. Будто ветерок прошелестел. Потому что ваша дочь такая красивая. (Склоняется к Серафине, чтобы привлечь ее внимание, затем выпрямля​ется и гордо улыбается Розе) Интересно, что может чув​ствовать мать самой красивой девушки в мире?

Серафина: Хватит. (Джеку) Положи книги в гостиной и закрой входную дверь. 
Джек уносит книги.
Роза: Мама, ты никогда не была такой! Что Джек подумает?

Серафина: Какое мне дело, что он подумает. Ты просто безум​ная, безумная... и глаза, как у отца.

Джек (возвращаясь): Да, мэм, у вас есть все основания гор​диться дочерью.

Серафина (после паузы): Я горжусь памятью об ее отце. (Роза берет Джека за руку) А вы кто? Кто вы?

Роза: Мама, я же его представляла. Это — Джек Хантер.

Серафина: Джек Хантер.

Д ж е к: Да, мэм, Джек Хантер.

Серафина: И что вам надо, Джек?

Роза: Мама!

Серафина: Чего им всем надо! Развлечься, расхлебывает пусть кто хочет, меня уже тошнит от мужчин и от женщин тоже. Роза, выйди, пока я поговорю с этим парнем!

Р о з а: Я его не за тем привела, чтобы его оскорбляли!

Джек: Иди, пусть твоя мама поговорит со мной. По-моему, она немного заблуждается.

Серафина (зловеще): Как же, заблуждаюсь!

Роза: Пойду переоденусь. Мама, только не порть мне этот день — самый счастливый день в жизни! (Уходит в задние комнаты)

Джек (после неловкой паузы): Мэм... простите, если что не так. Поверьте, меньше всего я хотел встревать в чужие семейные дела. Я был три месяца в плавании, корабль сейчас в Новом Орлеане, а сюда я приехал к своим родным, а сестра как раз идет в школу на танцы. Она взяла меня с собой, и там я встре​тил вашу дочь.

Серафина: И что же вы там делали?

Д ж е к: На танцах? Танцевали. Сестра мне сказала, что у Розы мать очень строгая и не разрешает встречаться с ребятами, поэтому после танцев я сказал: «Жалко, что вам не дают встречаться с мальчиками». И она ответила: «С чего это вы взяли?» Тогда я подумал, что сестра напутала, ну, мы и до​говорились на следующий вечер.

Серафина: И что же вы делали на следующий вечер?

Д ж е к: В кино пошли.

Серафина: А потом что?

Д ж е к: В кино? Ели покорн и картину смотрели.

Серафина: Она пришла домой в двенадцать и сказала, что за​нималась у подруги.

Д ж е к: Ну уж врать я ее не учил.

Серафина: Так, а на следующий вечер?

Д ж е к: На роликах катались.

Серафина: А потом?

Д ж е к: Мороженое ели.

Серафина: Одни?

Д ж е к: Да там битком было, и на катке тоже.

Серафина: Вы, значит, меня уверяете, что наедине с моей Розой не были?

Джек: Были, не были, а в чем, собственно, дело? Что-то не пой​му.

Серафина: Мы — из Сицилии, а там девушек с молодыми людьми наедине не оставляют, только обрученных.

Д ж е к: Но здесь ведь Штаты.

Серафина: А мы все равно сицилийцы. Что у вас было с моей дочерью, вот что я хотела бы знать?..

Джек: Мэм! Я вам хочу сказать. Вы, может, и не поверите. Но ничего!

Серафина: Что? Ну уж нет. Ни за что не поверю.

Д ж е к: Но это правда. И вот сейчас в первый раз...

Серафина: Что? Что в первый раз?

Д ж е к: В первый раз захотел любить. 

С е р а ф и н а: Чего это вы там захотели? 

Джек: Любить. 
Серафина:И это вы, моряк?

Джек (глубоко вздыхая): Да, мэм... Но я всегда думал, что моя мать на это скажет? Одобрит или нет?

С е р а ф и н а: Две недели назад я хлопала ее по рукам чтобы не расчесывала укусы от москитов. Она в школу на велоси​педе ездила. А теперь заявляет, что умирает от любви. А вы, вы тоже умираете? 

Джек (торжественно): Да, мэм, я тоже. 

Серафина: Дети. Бамбини, совсем дети. 

Роза: Я готова. 

Серафина: А ну-ка, выйди за дверь. Готова она! (Джеку)  Вы католик? 
Джек: Я... конечно.

Серафина: Что-то не похожи на католика. 
Роза (кричит): О, Господи, мама, а кто похож на католика? Как ты это себе представляешь? 

С е р а ф и н а: Не входи, пока не позовут. А ну-ка повернитесь, молодой человек. 
Джек: Что сделать, мэм?

Серафина: Повернитесь, говорю вам! (Джек неловко повора​чивается кругам) И почему это у моряков брюки всегда в обтяжку? 

Роза (слушая во дворе): О, Господи!

Джек (краснея): А это вы у министра морского флота спроси​те, мэм. ..Я совсем не такой,  синьора Серафина.

Серафина: Я знаю, чего мужчинам надо. Знаю. Ну-ка, подой​дите!
Роза слышит взволнованный голос своей матери. Она броса​ется к задней двери, колотит по ней кулаками.
Роза: Мама! Мама! Впусти меня! Джек!

Джек: Мэм! Вас дочь зовет.

Серафина: Ну и пусть зовет! Идите сюда. (Идет к изображению Мадонны.) Сюда, идите. (Роза смотрит в окно, Джек насто​роженно направляется к Серафине, стоящей перед изо​бражением Мадонны?) Так вы сказали, что вы католик?

Джек: Да, мэм.

Серафина: Тогда преклоните колени перед Мадонной!

Джек: Что сделать?

Серафина: Встаньте, говорю, на колени перед Мадонной.
Роза в отчаянии стонет, пытаясь влезть в окно. Джек нелов​ко опускается на подушечку для молитвы.
Роза: Мама, мама! Ну что еще!
Серафина бросается к окну, выталкивает Розу и захло​пывает ставни.
Серафина (возвращаясь к Джеку): А теперь повторяйте за мной! 

Джек: Да, мэм.
Роза опять распахивает ставни.
Серафина: Перед ликом Пречистой девы даю обет, что буду оберегать невинность Розы.

Роза: Ну, мама! 
Серафина: Тише там! Слышите, повторите, что я сказала. Повторяйте, что я сказала. 

Д ж е к: Да, мэм! Так как там?

Серафина: Перед ликом Пречистой девы даю обет... 

Джек: Перед ликом Пречистой девы даю обет... 

Серафина:И клянусь вечным спасением души своей... 

Джек: Клянусь вечным спасением...

Серафина: Души своей...

Джек: Души своей...

Серафина: Что буду оберегать невинность Розы, дочери Розарио делла Розы. 

Джек: Что я буду оберегать невинность Розы... 

Серафина: Перекреститесь. (Он крестится.) Теперь все, вставайте, я довольна...
Роза прыгает в окно и бросается к Серафине, размахивая руками и крича от радости.
Серафина: Пусти, задушишь.

Роза: О, мама, задушу, задушу О, Джек! Поцелуй маму! Поцелуй. Пожалуйста, мама, поцелуй Джека.

Серафина: Меня? Целовать? Нет уж, нет. Руку мне поцелуйте. (Застенчиво протягивает ему руку, которую Джек звуч​но целует).
У дома появляются Пепина и Виолетта с корзинками для пикника.

Девушки: Ро-за! Ро-за! Ро-за!
Раздается гудок машины.
Серафина: Ох, подарок забыла. (Склоняется над комодом и вынимает нарядную коробочку)

Вновь слышны сигналы машины и голоса.

Р о з а: Нас зовут! Идем! Джек! (Вылетает из двери) Мама, пока!

Джек (следуя за Розой): До свидания, мэм!

Серафина (растерянно): Часики, семнадцать камней. (Пони​мает, что она одна.) Роза! (Идет к двери, все еще держа подарок. Снаружи доносится шум мотора. Голоса, звук отъезжающей машины. Спотыкаясь, выходит, прикрыв глаза одной рукой, протягивает подарок другой) Роза, Ро​за, твой подарок! (Но машина уже тронулась, шум голо​сов, кричащих «до свидания», все удаляется. Серафина растерянно открывает коробоч​ку и вынимает маленькие золотые часы, заводит, подно​сит к уху, трясет и снова подносит к уху. Отводит на расстояние протянутой руки и смотрит пристально на циферблат. Идет к изображению Мадонны и становится перед ней) Мадонна, скажи хоть что-нибудь, дай мне знак, Ма​донна!
Сцена затемняется.
Конец
